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2. Valora kron' en perla bril', 
de Dio kaj Maria fil', 
nobela reĝo mia, 
 miel-odora rozo-flor', 
 lilio, blanka je kolor', 
 min kaptis amo Via. 
Jen mi 
sen Vi 
nur sopiras. 
Vin deziras 
mia koro, 
vokas larme kun fervoro. 



3. De Dio venas ĝojo-hel' 
al mi, se Vi el la ĉiel' 
amike min rigardas. 
 Jesu', spirit', riĉaĵo, fort', 
 per Via karno, sango, vort' 
 mistere Vi min vartas. 
Venu, 
prenu 
en la manojn 
la infanojn 
pro kompato. 
Mi aliras invitato. 

4. Eksonu kordoj kaj orgen'. 
Ekkantu kor' en ĝojo-plen' 
kun dolĉa melodio, 
 ke Kristo estas la Sinjor' 
 por mi, juvelo kaj trezor', 
 anima vivo, ĉio. 
Sonoj, 
tonoj 
jubiladu, 
triumfadu 
en ĉi ĥoro: 
Dankon, reĝo de l' honoro! 

5. Gajege kantas mia kor': 
Komenco, fino la Sinjor', 
la alfa kaj omega. 
 Post mia vivo je la glor' 
 de Lia nomo migros for 
 ĉielen mi ĝojega. 
Amen, 
amen, 
nin vizitu, 
ne hezitu, 
kron' de l' ĝojo. 
Al Vi celas mia vojo. 
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Post 2001 Adolf Burkhardt malkovris ĝis tiam de ĉiuj preterviditan miskom-
prenon en la 5a strofo kaj, samtempe forigante la adasismon, ŝanĝis 
«alvenadu, ne restadu» al: «nin vizitu, ne hezitu». (La germana «bleib nicht 
lange» tie ĉi havas la sencon de «bleib nicht lange aus», tio signifas: «ne 
prokrastu vian venon».)  


